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KomnonenTHuii anaii3 B ¢axoBiii miarorosui nepexjanayis

TTOHSATTS eKBIBAICHTHOCTI, 3aIPOBaPKEHE B aKajeMiuHe TepeKianqo3HaBcTBo mie P. Siko6conom B 1959 porri [1],
a TaKO’K TOB’s3aHe 3 HUM NUTaHHS Oe3eKBIBAJICHTHOCTI B MEPEKNIa/i, IPOJOBXKYIOTh 3aJIMIIATHCS B LIEHTP1 yBark sk
TEOPETHKIB, TaK 1 MIPAaKTHKIB 1i€l TyMaHiTapHOI HaAyKH. PO3BUTOK NPUKIIaAHUX Taly3ei JTIHIBICTHKH Ta PO3LIMPEHHS
cdepu 3acTocyBaHHs Iepekiaay Ha (OHI CBITOBUX II00aji3alifHUX MPOLECIB Ta MKKYJIbTYPHUX KOHTAKTIiB B 21-
MY CTOJITTi, HEMUHYY€ TPU3BOAUTH A0 MiABHIIEHHS BUMOT JI0 SIKOCTI MEPEKJIAJHOTO MPOAYKTY, YOT0 HEMOKIJIUBO
JOCSTTH 0€3 pO3B’s3aHHS MUTAHHS MPO SKBIBAJICHTH Ta 0E3€KBIBAJICHTHY JICKCHKY. T0X HEBUIIAIKOBO i€ IIUTaHHS
MOCTAa€ OJHHMM 3 KJIIOYOBUX B Kypcax 3 Teopil Ta HPaKTHKH MEpeKiaay, 0 € OCHOBOIO B IIATOTOBII (axoBHX
TIepeKyIaiaviB.

TpuBanmii mporiec BUBUEHHS i€l MepeKIago3HaBY0l KaTeropii B TEOPETUIHOMY aCHeKTi Ta MPaKTHYHUH JTOCBiA
MepeKyafaviB CBiI4aTh Mpo ii HEMpOCTy MpHPOAy. AIDKe CyTO Oe3eKBiBaJIEHTHOI JEKCHKH B KiIBKiICHOMY Bif-
HOIIICHHI BXe He Ta i 6arato. 3Ha4yHO IIUPIINI MPOIIAPOK CKIAJaroTh CJIOBA, CKIaJHa CEMaHTHYHA CTPYKTYpa SIKUX
JTO3BOJISIE BiTHAHTH €KBIBaJICHT B MOBI IepeKaay, SKAN MPOTe HE € TOBHUM. B IJIHTBICTHII MOHATTS HEMOBHO-
€KBIBaJICHTHOCTI 3 SIBIJIOCS B paMKax JIIHTBOKpaiHO3HaBUOI Teopii cmoBa  €.M. Bepemarina ta B.I'. Koctomapoga,
SIKi 3aIPOBAIMIM MOHATTS TaK 3BaHOTO JICKCHYHOTO (DOHY, IO SABJISE COOOK «CYKYIHICTH CEM, sIKa YTBOPIOETHCS
micis BHIUICHHS BCIX TOHATTEBUX ceM i3 cememu» [2: 239]. IloHarts nexcuyHoro (OoHy B LUX BYEHHX
0e3mocepeIHLO MOB’A3aHe 3 TOHATTSIM (OHOBUX 3HAHD, 1[0 HAICKHUTD 0 YCTAJICHHUX MOHITH COLIOMIHTBICTHKY.

B ykpaiHChbKOMY Tepekiia03HaBCTBI po3poOIl 1[bOro MUTaHHs Oylla MPHUCBsYEHA, 30KpeMa, HU3Ka crarteil b.B.
Cracroka [3], sKuii MPOIOHYE HE BiPUBATH JICKCUIHUN (DOH BiJ HAOOPY KITFOUOBHMX KOMIIOHCHTIB 3HAUCHHS CIIOBA,
3aKpIIUICHUX CIIOBHUKAMH, 1 TOXLUISE BCi HEMOBHI €KBIBaJICHTH Ha JIGKCHKOTpadiuHi, B SKHX HE30irm 00’eMiB
JIEKCHYHUX 3HAYCHb IEPEBIPAIOTHCSA 32 CIOBHUKAMHM, Ta KOHTEKCTyalbHi, B SKHX BiJHOCHHM HETIOBHOCKBiBa-
JICHTHOCTI HOCATH CUTyaTHBHHH XxapakTtep. B.b. Craciok posrmsmae naHy KaTeropilo SK BHKIIOYHO KaTeTOpiro
MOPIBHSUIBHOTO XapakTepy 1 3 OMIAy Ha CKa3aHe BHUINE IIiJ JICKCHYHOIO HEMOBHOEKBIBAIECHTHICTIO pPO3yMie
ACUMETPHYHICTh HaOOpy KITIOYOBHX JICKCHYHHX 3HAU€Hb, SKa MPOSBISIEThCS NPH 3iCTaBJICHHI JIEKCEM-
BIJINIOBITHHKIB, IO HAJIEXKATh JABOM PI3HUM MOBAaM 1 TIPOTHUCTABILIIOTECS Y JIEKCHUKOTpadidYHUX 3BEOCHHAX a0o
BIJITIOBIZTHOMY MOBJICHHEBOMY KOHTEKCTi [3: 156].

3po3ymino, 10 BUSBICHHS OOCATIB HE30Iry B JIGKCHUHUX 3HAYEHHSX HEMOBHOEKBIBAJICHTHOI JIEKCUKU
nepeadavae TOCITIHKCHHS CIIOBHUKOBHX Ne(iHIIIHA 3 3aCTOCYBAaHHAM METOAY KOMIIOHEHTHOT'O 200 CEMHOI0 aHai3y.
BuHuKae MUTaHHS: «A sSKe BJIACHE 16 MA€ BIIHOIICHHS J0 BUKJIAJaHHS NePEKIaay B BUIIIHA MIKOI ?» BinmoBias mist
Hac € oueBMJHOW. HeyBara 1o LbOro MeTONy JIHIBICTUYHOIO JOCIIJDKEHHS, SKWM TMOBHHEH OyTH 0a30BHM
3HapSAM JUIS TIepeKiafadya-npakTiKa i Tak caMmo JUls CTYACHTIB - MalOyTHIX NepekiajadiB, NPU3BOJIUTH 0
3HAYHAX MOXHOOK B MifOOpi HEOOXiTHOI JIEKCHMKH B TPOIECi IEepeKNIady, 9acTO-TyCTO MPOCTO HENPaBHUIILHOTO
nepeKJasy, MosBi Tak 3BaHUX «(anbmIMBUX Ipy3iB Mepekiagada, 110 BiIIOBIAHO 3HMXKAE SKICTb MEPEKIATHOTO
TekcTy. [Ipy yoMy MoOBa iiie He TUIBKM NMPO BUKJIAJAHHS ITHCHMOBOTO MEPEKIIany, /I 32 BU3HAUCHHSAM IMepeKiIaiayd
Ma€ BIIHOCHO BiNTbHI 9acOBi paMKH BUKOHAHHS MEPEKIIamy i JJOCTYII O JEKCUKOTpadiyHuX JKepel, a i A yCHOTO
HepeKsasy, J1e eJIeMEHTOM ITITOTOBKH YCHHX IepeK/IaaviB MOBUHHA CTaTH BUPOOKAa HABHYOK MUTTEBOTO KOMIIO-
HEHTHOTO aHalli3y Ha 0a3i THX «CIOBHUKIBY, SIKi MICTSTBCS B aKTHBHIN ITaM’sITi TepeKIagaya.

[TpuknaaiB THIOBUX TOMMJIOK YKPaiHCHKUX CTYJIIEHTIB, SIKi BUIUIMBAIOTh caMme i3 HeoOI3HAHOCTI 3 MPUHIUIIAMH
KOMITOHEHTHOTO aHaJIi3y i HOro He3aCTOCYBaHHI ITiJ Yac MepekIaay Ha aHTIHChKY 1 HAa YKPaTHChKY MOXHA HaBECTH
BEJIMKY KUIBKICTB 1 CTOCYIOTBCSI BOHM aOCOJIFOTHO BCiX TeM 0a30BHX KypciB 3 aHriiiicbkoi MoBH. BiseMemo xoda 6
TeMy HOPIBHSIHHS OCBITHIX CHCTEM B aHTJIOMOBHHX KpaiHax i B YkpaiHi. He30iru B MeTo100Ti9HMX Ta METOJMIHUX
miAxogax OO HABYAJIBHOTO Tporecy, (opmax HOro opraizamiil, B pi3HIM CTPyKTypHiH opranizaiii BHWIIiB
NPU3BOJATE 10 3HAYHHUX PO3XO/KEHb B TEPMIHOCHMCTEMAax BHIIOI OCBITH B AHIVIOMOBHMX KpaiHax i B YKpaiHi.
[NocraBnene Hammoi KpaiHOO 3aBIAHHS BXOJDKEHHS B €JMHUI €BpONeHChKHUI OCBITHIH MTPOCTIp NPU3BaHE MOCTYIIOBO
rapMOHI3yBaTH IIi PO3XOJUKEHHS B IMIJXOJax 1 BUMOTax J0 HaBYAIBHOI'O IIPOIECY, IO IOCTYIOBO INPH3BEIC 10
OiNbIIOro HakJIaJAHHS TEPMIHOCHCTEM LMX KpaiH. AJjie mpolec el NMOBUIbHUHM 1 MPOTrHO3yBaTH HOro KiHIEBUH
pe3ysbTaT JI0BOJII CKIAJHO. A Tepekiajgad, sK BCIM BiOMO, IPAIfO€ 3 TUMH PETisIMH, SIKi iCHYIOTh Ha JaHWH
MoMeHT. HaBenemo Takuil npukiai.

Yacto MokHa 3yctpith nepeknan “training of specialists”, a imkonaum me ripmmii Bapiant “preparation of
specialists” sk mepekman yKpaiHCHKOTO CIIOBOCIIOJNYYEHHS «IArOTOBKA CIEIaliCTiB», KOJM MOBa MHje Ipo
HaBYaHHS B BUIIiH mKoii. KOMIOHEHTHUI aHami3 yKpaiHCEKOTO CIIOBO «ITIATOTOBKA MOKa3ye JBI OCHOBHI ceMu: 1)
Jisl 32 3HAUEHHSAM nideomoeumu (Tiepiie 3HAYEHHS U niocomosumu — 3a0e3nedyBaTH 31iHCHEHHS, pOOUTH 3amac,
BUKOHATH, 3JIMCHUTH, PO3POOWTH; Apyre 3HAYCHHs Uil nideomoeumu — 1€ JaBaTH HEOOXiJTHWN 3amac 3HaHb,
nepenaBaTd HaBUYKH, JOCBIJ B IMpoIeCci HaBYaHHS, NMPAKTHYHOI MisUTLHOCTI); 2) 3amac 3HaHb, HaBHYOK, JOCBI,
HaOyTuil y mpoueci HaBYaHHs], MPAaKTHYHOI OisutbHOCTI. [4: 767]. CTymeHTH, SK OpPaBUIO, OMHUHAIOTH Lici eTam
nepekiiasy, ajke iHTYITHMBHO 3HAIOTh, 1[0 Take “MiATOTOBKA”, a TOMY HE BBAXKAlOTh 3a IOTPIOHE 3a3UPHYTH Yy
TIIyMa4HUH CIIOBHUK. BOHM 3pa3y 3BepTaloThCs 10 IBOMOBHOIO CJIOBHHKA. HalnommpeHimM cepest CTyIeHTCTBA €
OesymoBHO «AABYY Lingvo», sikuii Ham MpOMOHYE HACTYNHI BapiaHTH nepeknaxy: 1) (mist) preparation;
(naBuanHs) training; 2) (3amac 3manb) grounding, schooling, education, a Takox HH3KY He 30BCIM BHaNuX i He



3aBKIM THIIOBHMX CIIOBOCIIONYYEHb, HApUKIaL: preparing of cadres (octaHHe CIIOBO € MATOBXUBAHUM i CTOCYETHCS
JIUIIIe BIMCBKOBOI cdepw Ta KpaiH 3 KOMYHICTHYHOKO imeosioriero). Jlami 3 ommsimy Ha Te, IO «ITiArOTOBKA
CIICIIANICTIBY» € MPOLEeCcOM, 3a MOMITKAMH «[Iisl» YW «HABUaHHs» BHOMpaeThcs abo “preparation” aGo “training”,
o0nzBa 3 SIKMX € HeBAAJIMM IEPEKIaZoM, IO MH IPOJEMOHCTPYEMO 3a JONOMOTOI0 KOMIIOHEHTHOTO aHaji3y Ta
CIOJYYyBaHOCTI CJiB B aHTJIHCHKIH MOBI.

3BepHEMOCS 10 OJHOTO 3 HAWTIOBAXHIIIMX TIyMadyHHWX CIOBHHKIB aHTiilcbkol moBu “Shorter Oxford English
Dictionary”. OcHOBHIMH ceMaMH CJIOBa “preparation” 3a I[MM CIIOBHHKOM, Bimkugawouu 3acrapini, €: 1) “the action
or process of preparing, including school work done outside teaching periods” (3 mpuxmamamu a new edition in
preparation, a piece of music in preparation); 2) “a preparatory act or procedure” (3 mpukiagom final preparations
are made for the ballot); 3) “a specially prepared substance, such as medicine, foodstuff” (a profusion of pills,
bottles and other preparations; or a specimen of a natural object specially prepared for dissection, display etc. [5:
2328]. TakuM YMHOM, MM O6AYUMO, IO JKOJCH 3 IIMX KOMITOHEHTIB HE MOKPUBAE HEOOXiTHOTO HAM JJIsI MEPEKIIaay
o0csTy 3HaYCHHS «IIepefiadi 3amacy 3HaHb», X04a MH 1 0aunMo, 110 Tiepiie 3HAYeHHS «IiATOTOBKM» 3a «Bemnkum
TIyMadHUM CIIOBHHKOM CY9acHOI YKpaiHCBKOI MOBH» CIIBIaga€ 3 MEPIIMMH JBOMAa 3HAYCHHSMH aHTITIHCHKOTO
TIYMadHOTO CIOBHHKA. T0OXX MH MOKEMO B JAHOMY pazi 3pOOUTH BUCHOBOK PO HEMOBHOCKBIBAJICHTHICTh IIUX JIBOX
CIiB 1 BigKUHYTH “preparation” st misieil HaIoro Nepekiany, sk CIOBO, [0 HE MICTUTh HEOOXiTHOT HAM CEMH.

3pobuMo Ternep KOMIOHSHTHHI aHalli3 aHMMiHChKOro cioBa “training” 3a TMM caMuM aHTITIHCHKUM TIIyMa4HUM
cioBHUKOM. KpiM BificbkoBOT Ta (i3MyHOT MATOTOBKH ClI0BO “training” moske Takoxk o3Hauyatu “the act or process
of providing or receiving instruction for a particular skill, profession, occupation”[5: 3321], e 3HaueHHs HaBiTh
HaBOJUTHCS NepiuM. ToXX MM JOXOAMMO BHUCHOBKY, L0 BOHO MOXE IIIXOAWTH Uil HALIMX LJICH, ane HaBeJeHI
JlaJli PUKJIAIM CIIOJIyY4yBaHOCTI IIbOTO CJIOBA B aHTJIIHCHKIN MOBI MiIKa3yIOTh, 110 HOTO BXXMBAHHS B raiy3i OCBITU
OOMEXYETBCSI CepelHbOI0 Ta MpodeciiHO-TeXHIYHO OCBiTOI0, Hampukiaan “teachers-training college”
HaBYAJIbHUH 3aKJaJl, HIKYMK 32 CBOIM CTaTycoM, HiX, CKaXiMmo, yHiBepcurteT. [IoBUHHI NpH nepekiani craTtd B
Haroni i (oHOBI a0 TIHTBOKpaiHO3HABYI 3HAHHA IIEpPEKNIagada, 30KpeMa, IMIOAO0 OpraHi3amii BUIIOI OCBITH B
AHIIIOMOBHUX KpaiHax. ToX «migrotoBka» i “training” 3 ornmsgy Ha X KOMIIOHCHTHHH aHAlli3 € HEMOBHUMH
cHMHOHIMaMu. A (GOHOBI 3HAHHS MiJKAa3YIOTh HaM JOLIIbHICTh BXKMBAHHS cioBa “training” mmst mepekiany cioBa
«IiIrOTOBKa) JIMIIIE 32 YMOBHU 3aCTOCYBAaHHS IOTO CJIOBA CTOCOBHO CEPEIHBOI Ta CEPENHBOI CIeNiadbHOT OCBITH.

Jami 3BepHEMO yBary Ha Jpyre 3HAUCHHS «IIOrOTOBKH», a CaMe «3alac 3HaHb», X04Ya BOHO U1 HAIIOTO
CJIOBOCTIONYYEHHS 1 He miaxoauth. «AABYY Lingvo» mpomoHye aisi nbOro 3Ha4YCHHS, CEpej IHIIOrO, BapiaHT
nepewiany “education”. “Training” ta “education” e HEMOBHUMH CHHOHIMaMH, TOX MOMJIHBO HaM Oiible
MOIIACTUTh 3 CEMAHTHKOK IbOro ciioBa. [IpOBIBIIM KOMIIOHEHTHHIl aHali3 JIEKCHYHOIO 3HA4YEHHs CJIOoBa
“education”, poOuMO BHCHOBOK, 10, X0Ya 1€ CJIOBO 1 HE Ma€ B aHIIIHACHKIM MOBI 3HAUEHHS «3aIacy 3HaHb» (I
1pOro icHye cioso “knowledge”), To6To MaEMO POCTO JIEKCHKOTPadidHy MOMHIIKY B IBOMOBHOMY CJIOBHHKY, BOHO
BCE JK TaKH HaM MiJXOJIUTh. AJDKE Ha JIOJIATOK JI0 3HAYCHb «BUXOBAHHS (HiTel)», «TPEHYBaHHS TBApHHY», «POpMYy-
BaHHS XapakTepy», i€ CJIOBO TaKOXK 3HaunTh: “the systematic instruction, schooling or training of children or young
people, or, by extension, instruction obtained in adult life, the whole course of such instruction received by a person,
provision of it as an aspect of public policy” [5:792]. Tox «migroroBka» i “education” € HemoBHUMH
eKBiBaJICHTAMH, aJie IOTPiOHa HaM ceMa 3HaiJIeHa.

He Bce Tak mpocTo i 3 MEPEeKIaoM APYroro CJioBa — «CIHEIHaicT», sike B YKpAlHCBKiil MOBI JOpiBHIOE
«haxiBI[I0», «EKCIEPTY» Ta CIYKHUTh HA [TO3HAYEHHS BiJIIOBIIHOrO OCBITHRO-KBami(ikariiiHoro pisus [4:1168], Big
SIKOTO 3a BUMOTaMH BOJOHBCHKOTO MPOIECY 3 HACTYIHOrO POKYy MU Bxe Biamoisiemocs. «AABYY Lingvo»
MPOIOHYE JIBa BapiaHTH nepekiany: Specialist ta expert. KommonentHuii anami3 cimosa “specialist” mokasye tpu
cemu: 1) mikap By3pKoro npogisro; 2) By3bpKuil (axiBenp, ekcrepT; 3) TexHiuHui cknax apmii CILIA [5: 2945]. Tox
6aunmo, 110 mepire 3HaueHHs «(haxiBeub», MAeThCS Ha yBa3i MMPOKOro mpodimo, mpodecioHan, sSKOro sK pas3 i
TOTYIOTh YKpPAiHCHKI YHIBEpCHTETH, B aHIJIiMchKOMY ciioBi “specialist” Bimcyrne. CriBnagaroTh JIMIIE 3HAYEHHS
«eKcTepT», TOOTO IIi CIOBa € 3HOBY K TAKW HEMOBHMMH CKBiBAJICHTaMH, i cioBo “specialist” wmam wHapasi He
maxoauTh. Koiu Hac migBOASThL JBOMOBHI CJIOBHHKM, B Haroii CTalOTh CJIOBHMKHM CHHOHIMIB. BOHM 103BOJISIOTH
HaM BHMOpaTd HaMKpam[uii €KBIBaJEHT i3 CHHOHIMIYHOrO psay, AKUM € “expert”, “connoisseur”, “authority”,
“master”, “professional”, “consultant” [6: 379], i noTiMm BuOpaHe CJIOBO MOKHA 3HOBY K TaKH MEPEBIPUTH METOAOM
KOMIIOHEHTHOTO aHanmidy. 3pa3dy BHagae B OKo cioBo “professional”, amke BOHO KOpenmwe 3 yKpaiHCBKUM
«mpodecionam». CeMHHUIT aHalli3 [bOTO CJI0Ba 338 TIyMAaYHHUM aHTJIHCHKUM CIIOBHHKOM IIOKa3ye TpW ceMH: 1) He-
amarop; 2) BY3bKHi eKcrepT i 3) JIF0JIMHA, 10 3aiMa€EThCs MIEBHOIO MpoQecielo, ska norpedye TIMO0KUX 3HaHb Ta
nigrotoBku (a person engaged in a profession, esp. one requiring advanced knowledge or training ) [5: 2358]. Tox
OCTaHHS ceMa — I1e, SIK pa3 Te, 10 MU LIyKaJlH.

B pesynprari «ImiAroToBKY CIEI[iaaicTiBy JUIs BHIIOI MIKOJIM MK nepeknain sk “education of professionals”,
3aCTOCYBABIIM KOMIIOHEHTHHUI aHami3, (GOHOBI 3HAHHA Ta MOMPAIIOBABIIN 3 CHHOHIMIYHHMH PSIaMU CIIiB B 000X
MoOBaxX. BipHiCTh Hamoro BHOOpPY MOKHA TIEPEBIpUTH, 3aWIIOBIIN Ha [HTEpHET-CAlT OyIb-SKOTO YHIBEPCUTETY
CIIIA a6o Benukoi bpuranii, ne “advancement and education of youth”, “creation of knowledge” and “opening of
minds” — me Ti 3aBHaHHs, SKi CTABIATH Iepe] CO00K0 BHIII i, 30KpeMa, YHIBEPCUTETH. A cjoBo “training” Oyme
PO3IIISIATHCS. HOCISIMU aHTJIMCbKOT MOBH SIK HE3pO3yMiJie NPHHIDKCHHS IIUJIeH Ta 3aBllaHb BUILY 1 HalpaBIsTHME
JIYMKY B LIapUHY cepeaHboi npodeciiiHoi ocBiTH.

THUNoOBMMHM € OMWJIKHM B TIEpEKJIai, 110 BUIUIMBAIOTH 3 HEYBaru 0 KOMIIOHEHTHOTO aHali3y Ta Hectadi (POHOBHX
3HaHb, TAKUX CIIiB SIK “academic”, “academician”, “academia”, “department”, “diploma”, “degree students”, “postgraduate



students”, “philology”, “senior fellow”, “faculty”, “scholarship”, “grant”, “tuitorial”, “auditorium”, “dissertation”,
“thesis”, “chair” Ta 6araTto iHImIHX.

OcTaHHIM NIPUKIAIOM, NPO SKUH IPOCTO HE MOXKHA HE 3rajiaTH, € HEeNpaBWIBHUH IepeKia yKpaiHChKHUMHU
CTYJICHTaMH CJIOBa «HayKa» Ta «HAYKOBHI» SK BHKIIOYHO “Science” rta “scientific”, B Toif yac sk aHamiz cem
OCTaHHIX Ta iX CIOJIYIyBaHOCTI B aHTJIHCHKiil MOBI HAOUHO JEMOHCTPYE, IO IIi [Ba CJI0Ba Tpeba BXKUBATH CTOCOBHO
MPUPOAHAIHX, TOYHUX Ta COIIaIbHIX HaYK BHKIIIOYHO, 1 &K HifK HE TyMaHITApHUX, 10 SKUX HaJle)KaTh JIIHTBICTHKA
i mepekiamo3HaBCTBO (aHTJIiHCbKOI MOBOK “Arts”, “Humanities”). Bsarami kareropusaiis ragy3eil 3HaHb Ta
JUCLUILTIH CYTTEBO BIIPI3HAIOTHCS B aHTJIOMOBHHX KpaiHax 1 B YKpaiHi — Ile IPHUKIa] THX COLIOKYJIbTYPHHX a0o
JIHTBOKPaiHO3HABYMX 3HAHb, SKi MOBUHHI MOCTIHO OYTH B IIEHTPI yBaru B MiATOTOBII mepekianadiB. Ha xanb,
MPOCIYXOBYBaHHS KypCy 3 JIIHTBOKpailHO3HABCTBAa IPOTSATOM OJHOI0-JIBOX CEMECTPIB HE JOCATAE Ii€i METH, TOXK
COLIIOKYJIbTYPHUH KOMITOHEHT MOBHHEH YEPBOHOK HHMTKOIO NPOXOJUTH B Kypcax NMPAaKTHUKH aHTIIHCHKOI MOBH Ta
CIELKypcaxX, OJUH 3 SKUX MMOBUHEH OyTH NPUCBSYCHUI BUKIIOYHO COLIOKYJIBTYPHHM aclieKTaM IepeKiany i Bike
Terep BXOAUTH 10 HAaBYAJIbHUX IUIAHIB JASSKUX BHIIIB.

Jns BignpamroBaHHS METOJIB KOMIOHEHTHOTO aHAJi3y Ta CIIONyIyBaHOCTI CIIiB MOKHA 3alpOIIOHYBAaTH HU3KY
BIIPaB 3 TAKMMH, HAIIPHKIIAJ, 3aBIaHHAMU SIK:

1) TlosicHiTh pi3HMIFO B 3HAYEHHI 1 3aNpPOMOHYWTE CIOBHUKOBI EKBIBAICHTH JJsI TaKUX YaCTKOBUX
CHHOHIMIB. ..

2) TligOepiTh aHIIIIACHKI €KBIBAJCHTH 3 APYroi KOJOHKU Ul HACTYIHHUX YKPaiHCbKUX Ha3B (HANPHKIAL,
(axysbTeTiB) 3 MEpIIOT KOJIOHKH. . .

3) Kunacudikyiite HACTymHI AMCHMIUTIHM aHINICHPKOI MOBOI HA MNPUPOJHWYI, TyMaHiTapHi, TEXHiuHi
qucuuintiny. [lepexnanaite iX Ha3BH 1 3po0iTh Te came ISl YKPaiHChKOT MOBH.

4)  TlosCHITH Pi3HUINO B 3HAUCHHI B HACTYITHUX Mapax CIiB (IAI0OThCS CI0BA, OIN3bKI 32 3HAUCHHSIM).

5)  YTBOpIiTH CJIOBOCIOIYUYECHHS i3 CJIOBAMHU B AY)KKaX i3 THIX, IO MiAXOAATh HAMKpaIe.

Taki BOpaBM CHPUATHMYTh BHPOOJECHHIO Yy CTYICHTIB HaBHYOK KOMIIOHGHTHOTO aHamizy, po0oTH 3
CHHOHIMIYHUMH PAJAMH B 000X MOBAaX, YBa)XKHOTO CTaBJICHHS JI0 CIIOydyBaHOCTI ciiB. 1{i HABHYKM MOBWHHI OyTH
JOBEJCHI 10 aBTOMAaTU3MY 1 CTaTH NOCTIHUM «3HAPSIIAM Ipalli» B HABYaJBHOMY MPOLECi CTyACHTa-IIepeKiiagaya.
B ycHOMY mepeknazmi Takwii CEMHHUI aHalli3 TOBHHEH pOOWTHCS IIBHIKO 1 Maike MiICBIIOMO 3 BUKOPHUCTAHHSIM
HasBHOT'O CJIOBHHKOBOTO 3amacy i JOHOBHUX 3HaHb, B MICHMOBOMY IIepeKiai 1Ieif aHaliTHIHHI Ipoliec MoXkKe OYTH
JeTaJbHIIINM i JOBIIMM 3 BUKOPHUCTaHHSIM JABOMOBHHX 1 TIyMayHUX CJIOBHHKIB JBOX MOB, IIOLTYKOM HEOOXiTHOI
JoaatkoBoi iHpopmMaii ((pOHOBUX 3HAHB) B CIOBHHKAX, [HTEpHETI TOMLIO.

Tox 3aBaaHHAM y BUKJIaJIaHHI TIEpeKiIay TOBHHHO OyTH He JIMIIE HaJlaHHS CTyJeHTaM NEeBHOrO 0araxy 3HaHb —
B HAlIOMY BHIIAJIKy MOBA IiJie PO BXKe MPOBEJICHUH 3a HUX BHKJIaJadyaMK Ta aBTOpaMH IiIpyYHHUKIB KOMIIOHEHTHHI
aHai3 Ta CIHOJYYYBaHICTH CIiB, B PE3yJbTAaTi YOr0 CTYJACHTaM IIPOMOHYIOThCS BXKE TOTOBI CKBIBAJCHTH Ta
HETOBHOCKBIBAJICHTHI IapH, THUIIOBI CJIOBOCIOJYYEHHS Ta BXKMBAHHS, a W 3a0e3ledeHHs X TUM <«GHapsAJsM
nepexsany», TOOTO BMIHHSM BHKOPHUCTOBYBATH KOMITOHGHTHHMH aHAlli3 CAMOCTIfHO B HOBHUX CHUTYaIlisX, SIKHUIl
JIOTTIOMO>KEe TM B MalfOyTHIN (paxoBii JisSUTEHOCTI TOCATTH BUCOKOTO PiBHS SKOCTI IEpEeKIamy.
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